
Cementerio judío 

Los niños de Cristo dormían 
y el judío ocupó su litera. 
Tres mil judíos lloraban en el espanto de las galerías 
porque reunían entre todos con esfuerzo media paloma, 
porque uno tenía la rueda de un reloj 
y otro un botín con orugas parlantes 
y otro una lluvia nocturna cargada de cadenas 
y otro la una de un ruiseñor que estaba vivo; 
y porque la media paloma gemía 
derramando una sangre que no era la suya. 

Jewish Cemetery

Christ’s children slept 
and the Jew lay down in his berth. 
Three thousand Jews wept in the galleries of terror 
because it was all they could do to gather half a dove among themselves, 
because one of them had the wheel from a clock 
and another a boot laced with talking caterpillars 
and another a nocturnal rain burdened with chains 
and another the claw of a nightingale that was still alive; 
and because the half-dove moaned, 
spilling blood that was not its own. 

(Tr. Greg Simon and Steven F. White)
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